Rev 14:20



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” adding additional information about the wine-press mentioned in the previous statement.  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb PATEW, which means “to tread on, walk on, set foot on, or trample.”


The aorist tense is a historical/futuristic aorist, in which the future event is presented as a past fact, which John has already seen in the vision and is now reporting as something in the past, though the actual action takes place in the future.  In other words, take your pick between the historical aorist and futuristic aorist, because both are correct.


The passive voice indicates that the wine-press (actually the grapes in the wine-press) receive the action of being trampled on, walked on, or stomped on.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun LĒNOS, meaning “the wine-press.”  Then we have the preposition EXWTHEN plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “outside the city.”

“Furthermore, the wine-press was trampled outside the city”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out, to go forth; of liquid come out, flow out (in the LXX Judg 15:19) Jn 19:34; Rev 14:20.”


The aorist tense is a historical/futuristic aorist (see above).


The active voice indicates that the subject (the blood of the unbelievers who are crushed in the wine-press of divine judgment) produces the action of flowing out.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular noun HAIMA, meaning “blood.”  This is followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun LENOS, meaning “from the wine-press.”  Then we have the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of measure (marker of extension up to a certain point, as far as Acts 11:5; 13:6; 28:15; 22:22; 2 Cor 10:13f; Heb 4:12; Rev 14:20; 18:5.
) from the masculine plural article and noun CHALINOS, meaning “bit or bridles” also used in Jam 3:3 (BDAG, p. 1076).  With this we have the descriptive (or possibly possessive) genitive from the masculine plural article and noun HIPPOS, meaning “of horses.”  This is followed by the preposition APO plus the adverbial genitive of measure (meaning “from, for a distance of, or about”) from the masculine plural noun STADIOS, meaning “a measure of distance of about 192 meters, stade, one-eighth mile 600 Greek (625 Roman; 607 English) feet=192 meters. Mt 14:24; Lk 24:13; Jn 6:19; 11:18; Rev 14:20; 21:16.”
  With this we also have the genitive masculine plural cardinal adjectives CHILIOI, meaning “a thousand” and EXAKOSIOI, meaning “six-hundred” or “1600 stadia,” which is about 200 miles (8 stadia = 1 mile; 8 goes into 1600 two-hundred times) or 607 English feet (actually 606 feet 9 inches) times 1600 = 971200 feet or 184 miles.

“and blood flowed out from the winepress up to the bridles of horses for sixteen-hundred stadia [184 miles].”

Rev 14:20 corrected translation
“Furthermore, the wine-press was trampled outside the city and blood flowed out from the winepress up to the bridles of horses for sixteen-hundred stadia [184 miles].”
Explanation:
1.  “Furthermore, the wine-press was trampled outside the city”

a.  John adds the important point that the killing of the unbelievers invading Israel will occur outside of the city of Jerusalem.


b.  The wine-press is still the figure of divine judgment on the armies invading and overrunning Israel.


c.  The trampling of the grapes in the wine-press is analogous to the killing of the unbelievers in the foreign armies attacking Israel.


d.  The city is clearly the city of Jerusalem.



(1)  “The judgment of the nations in Joel 3:12-14 takes place in the valley of Jehoshaphat, which tradition links with the Kidron valley lying between Jerusalem and the Mount of Olives.”
  Joel 3:2, “I will gather all the nations and bring them down to the valley of Jehoshaphat.  Then I will enter into judgment with them there on behalf of My people and My inheritance, Israel, whom they have scattered among the nations; and they have divided up My land.”  Joel 3:11-13, “Hasten and come, all you surrounding nations, and gather yourselves there. Bring down, O Lord, Your mighty ones.  Let the nations be aroused and come up to the valley of Jehoshaphat, for there I will sit to judge all the surrounding nations.  Put in the sickle, for the harvest is ripe.  Come, tread, for the wine press is full; the vats overflow, for their wickedness is great.”



(2)  Zech 14:2-3 places the final battle in and around Jerusalem, “For I will gather all the nations against Jerusalem to battle, and the city will be captured, the houses plundered, the women ravished and half of the city exiled, but the rest of the people will not be cut off from the city.  Then the Lord will go forth and fight against those nations, as when He fights on a day of battle.”


e.  The wine-press analogy is also mentioned in other Scriptures.



(1)  Moses’ prophecy of our Lord creating this destruction as the king of Israel is given in Gen 49:9, “Judah is a lion’s whelp; from the prey, my son, you have gone up.  He couches, he lies down as a lion, and as a lion, who dares rouse him up?  The scepter shall not depart from Judah, nor the ruler’s staff from between his feet, until Shiloh comes, and to him shall be the obedience of the peoples.  He ties his foal to the vine, and his donkey’s colt to the choice vine; He washes his garments in wine, and his robes in the blood of grapes.”



(2)  Isa 63:3, “I have trodden the wine trough alone, and from the peoples [Gentile unbelievers] there was no man with Me [all the members of the invading armies were unbelievers].  I also trod them in My anger and trampled them in My wrath; and their lifeblood is sprinkled on My garments, and I stained all My raiment.”



(3)  Rev 19:15, “From His mouth comes a sharp sword, so that with it He may strike down the nations, and He will rule them with a rod of iron  and He treads the wine press of the fierce wrath of God, the Almighty.”


f.  The primary location of this wine-press is stated in Rev 16:16, “And they gathered them together to the place which in Hebrew is called Har-Magedon.”

2.  “and blood flowed out from the winepress up to the bridles of horses for sixteen-hundred stadia [184 miles].”

a.  This statement is John’s description of the destruction of the four great armies invading Israel: the king of the North, West, South, and kings of the East.


b.  There will be so many millions of soldiers killed from these invading armies by our Lord Jesus Christ at His second advent that their blood will be about waist high for 180 miles in all directions from Jerusalem.



(1)  This war is described in Rev 19:17-21, “Then I saw an angel standing in the sun, and he cried out with a loud voice, saying to all the birds which fly in midheaven, ‘Come, assemble for the great supper of God, so that you may eat the flesh of kings and the flesh of commanders and the flesh of mighty men and the flesh of horses and of those who sit on them and the flesh of all men, both free men and slaves, and small and great.’  And I saw the beast and the kings of the earth and their armies assembled to make war against Him who sat on the horse and against His army.  And the beast was seized, and with him the false prophet who performed the signs in his presence, by which he deceived those who had received the mark of the beast and those who worshiped his image; these two were thrown alive into the lake of fire which burns with brimstone.  And the rest were killed with the sword which came from the mouth of Him who sat on the horse, and all the birds were filled with their flesh.”



(2)  Even extrabiblical Jewish writers understood this vast blood bath as literal.  “In 1 Enoch 100.3 [written prior to Revelation] the final eschatological war will be so terrible that ‘the horse will walk through the blood of sinners up to his chest; and the chariot shall sink down up to its top’.”


c.  This distance is literal, not figurative and covers an area that extends all the way from the Mediterranean Sea in the west, a hundred miles beyond the Jordan river to the east, forty miles north of Damascus in the north and all the way into Egypt in the south.  “It corresponds with the approximate length of Palestine measured from Tyre to the border of Egypt (1664 stadia).”
  It will be one big bloody mess.


d.  The reason most commentators do not grasp the literalness of this statement is because they are not military men and do not understand the nature of this war.



(1)  The normal logistical train for an army is easily 180 miles long, especially when fighting a blitzkrieg type war.



(2)  The Lord will destroy four armies coming from four different directions.  The battle of Armageddon is just one of the many battles fought as a part of this entire final assault on Israel by the enemy armies of Satan.



(3)  There will probably be a minimum of 100 million soldiers gathered within a 200 mile radius of Jerusalem for this final campaign against Israel.  That is a real blood bath.  The blood will not cover the hills and mountains, but like water will flow into steams, rivers and low lying areas.



(4)  Commentators sometimes treat as figurative and call hyperbole what they cannot imagine or do not understand.  These soldiers aren’t going to just drop dead.  They are going to burst open and all their blood is going to pour forth at the command of the Lord Jesus Christ.
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